
INSTRUCTIONS
1 - attach the handlebar mount to the handlebars using the
rubber strap, ensuring that it is securely fastened
2 - attach the trigger on the handlebars in a position where it can be 
pressed while operating the brake at the same time (see diagrams 
above for suggested set ups)
3 - wind the excess connecting wire around the handlebars. For
best results on a road bike run the connecting wire under the
handlebar tape
4 - attach the Hornit LITE by sliding it into the mount. Remove it
by pinching the release catch and sliding the Hornit LITE out
5 - press to switch on light, change light mode and switch off 
6 - press to operate horn. Press and HOLD for 4 seconds to change 
sound
7 - lift flap, connect USB plug to charge battery

RECHARGING & BATTERY CARE
The Hornit LITE uses a built in 1,200mAh rechargeable Li-Po battery. 
Always fully charge the battery before first use and after storage.
The Hornit LITE can be recharged using the USB port found at rear of 
device (see 7 above).
To charge, switch light off, remove USB cover (see 7 above), connect 
the Hornit LITE to your PC or a commercial USB charger using the USB 
cable provided. When charging a red light should appear on the rear 
of the unit.
Battery will be charged after 2.5 hours. When fully charged, the battery 
indicator will be green. Do not charge the battery if the ambient 
temperature exceeds 39°C. Cool and dry storage is recommended. The 
used battery unit should be disposed of properly according to the local 
regulations.
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USING THE HORNIT LITE
Please read in FULL before use.
The Hornit LITE has an Ingress Protection rating (IP) rating of IP44. This 
means it is will work normally in extreme wet weather conditions. Do 
not submerge. The Hornit LITE horn is designed for emergency use to 
prevent accidents and to be heard by drivers of other vehicles. Please 
use it responsibly.

WARNINGS
Warning! This product is not a toy and is not suitable for children. 
Warning! Keep out of reach of and do not use near children or animals. 
Warning! Prolonged exposure or incorrect use may cause permanent 
hearing damage. Do not use the horn in confined spaces or near 
people’s ears. Warning! Ensure the Hornit LITE is mounted correctly
and securely, facing away from the rider. Warning! Do not look directly 
into the light beam or shine into eyes of another. Warning! Do not 
attempt to remove electronics.

LIABILITY
The manufacturer and its agents accept no responsibility or liability for 
death or personal injury except where proved to be as a result of the 
negligence of the manufacturer or its agents. The manufacturer and its 
agents accept no responsibility or liability for damage to property or any 
other loss sustained as a result of possession of or use of the product 
whatever the reason or cause, to the fullest extent permitted by law.

WARRANTY
All Hornit products are warranted to be free from defects in materials 
and workmanship for a period of 12 months from the date of purchase. 
The warranty applies only when the product is used as intended, under 
normal conditions and does not apply to damage caused by wear and 
tear, accidents, corrosive substances, water, misuse or neglect. In all 
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COMMENT UTILISER VOTRE HORNIT LITE

Attention! Cet appareil n’est pas un jouet et ne pourra être compatible 
pour les enfants. Attention! Ne pas utiliser et actionner votre Hornit LITE 
prés des enfants et des animaux. Attention! Une mauvaise utilisation 
pourra engendrer des troubles auditifs sérieux. Attention! Faites toujours 
attention que le Hornit LITE soit bien accroché sur son support et qu’il est 
dirigé vers l’avant dans la bonne direction. Attention! Ne jamais regarder 
la lumières en face ce qui pourrait fortement endommager votre vision. 
Attention! Ne jamais essayer de démonter les composants électroniques.

Le fabricant et ses revendeurs ne sauraient accepter aucune 
responsabilité en cas d’accident grave ou de décès de la personne ayant  
utiliser le Hornit LITE excepté si la preuve est apportée de manière formelle 
et que la faute vient du fabricant et de ses revendeurs. Le fabricant et ses 
revendeurs ne sauraient accepter aucune responsabilité de dommages  
dans la possession ou l’utilisation du produit causé à un tiers quelle que  
soit la cause et uniquement ce que la loi permet dans ce cadre.

Toute la gamme des produits Hornit sont garantis sans défauts de 
fabrications dans un délai de 12 mois après son achat, le ticket de caisse 
fera valeur d’exemple. La garantie ne s’appliquera qu’en cas de bonne 
utilisation et que l’ensemble des recommandations ont été respectées. 
La garantie ne s’appliquera pas en cas de casse, corrosion extérieure ou 
maltraitance de l’appareil. La garantie est limité au prix public et de sa 
valeur d’achat à la date de son acquisition. Cette garantie n’enlève en rien 
vos droits légaux dans la législation en vigueur.

1 – 

2 –

3 – 

4 – 

5 – 

6 – 

7 - 

MODE D’EMPLOI
       

 
autour du guidon

 
       enroulez également le bouton poussoir autour de votre guidon 
en vérifiant bien que votre pouce (droit ou gauche) saura utiliser le

 klax on  to ut en pouvant freiner.
       enroulez le câble restant du bouton poussoir bien autour de 
votre guidon afin qu’il ne traine pas et puisse causer un danger.
       enclenchez votre Hornit LITE sur le support prévu à cet effet. 
Pour 
       appuyez sur le bouton pour mettre la lumière en route et 
réappuyez pour changer le mode de lumières désirées.
       appuyez sur le bouton poussoir du guidon pour le mettre en route. 
Appuyer pendant 4 secondes pour changer les sons disponibles.
      position de l’endroit où brancher et connecter la recharge USB

 

de votre batterie.

COMMENT RECHARGER LA BATTERIE
Le Hornit LITE est fabriqué avec une batterie rechargeable de 1.200 mAh. 
Attention de bien vérifier que vous chargerez totalement la atterie pour 
sa première utilisation. Le Hornit LITE peut-être rechargé grâce son port 
USB à l’arrière de l’appareil (Figure7) Pour le recharger éteignez la lumière 
et ouvrir le cache USB, pendant la charge une lumière rouge s’allumera 
à l’arrière de l’appareil. La batterie sera utilisable après 2h50 de charge, 
une lumière verte vous indiquera qu’elle est pleine. Ne pas charger la 
batterie dans un endroit excédant 39 degrés. Le chargeur devra être conservé 
dans un endroit propre et sec.

c

ATTENTION

GARANTIE

RESPONSABILITÉS

Merci de bien lire les instructions avant toute utilisation.
Le Hornit LITE est étanche sous la norme IP44, ce qui signifie qu’il est 
utilisable dans des conditions de pluies extrêmes. Il n’est pas fait pour 
être immergé totalement dans l’eau. L’utilisation du Hornit LITE a été conçu 
pour optimiser votre sécurité et celle des autres usagers de la route. 
Merci de l’utiliser en toute connaissance de cause et de veiller à ne 
l’utiliser qu’en cas de danger et avec parcimonie.

de 
votre vélo.

l’enlever pincez les deux boutons placés sous le support.

cases the warranty is limited to the value of the product. The does not
affect your statutory rights. 

www.thehornit.comwww.thehornit.com

utilisez l’accroche en néoprène et l’enrouler
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INSTRUCCIONES
1 – coloque el ensamblador de manilla a las manillas, usando la 
correa de goma, asegurando que este firmemente sujeto
2 – adjunte el gatillador en las manillas en una posición en que 
pueda ser presionado mientras se usa el freno al mismo tiempo (ver 
diagramas arriba para configuraciones sugeridas)
3 – enrolle el exceso de cable conector alrededor de las manillas. Para 
mejores resultados con una bicicleta de ciudad, coloque los cables 
conectores bajo la cinta de la manilla.
4 – coloque el Hornit LITE posicionándolo en el ensamblador.
Retírelo presionando el cierre de abertura y deslizando el Hornit LITE.
5 – Presione para encender la luz, presione para cambiar el modo de 
luz y para apagarla.
6 – para operar, presione el gatillo
7- para cambiar el sonido, presione el gatillo y manténgalo presionado 
por cuatro segundos

RECARGA Y CUIDADO DE LA BATERÍA
El Honit LITE usa una batería integrada recargable Li-Po de 1.200mAh.
Siempre cargue totalmente la batería antes del primer uso y después 
del almacenaje.
El Hornit LITE puede ser recargado usando el Puerto USB que se 
encuentra en la parte trasera del dispositivo (ver No. 7 arriba), 
Para cargar, apague la luz, remueva la tapa del USB (ver No. 7 arriba), 
conecte el Hornit LITE a su PC o a un cargador comercial USB usando 
el cable USB provisto. Cuando este cargando, una luz roja debe 
prenderse en la parte trasera del dispositivo.
La batería se cargará en 2.5 horas. Cuando esté totalmente cargada, el 
indicador de batería estará en verde.
No cargue la batería si la temperatura ambiente excede los 39°C. Se 
recomienda almacenar en un lugar fresco y seco. La batería usada 
debe ser eliminada apropiadamente de acuerdo a las regulaciones 
locales.

www.thehornit.com
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USO DEL HORNIT LITE
Por favor lea COMPLETAMENTE antes de usar. 
El Hornit LITE  tiene un valor de rotección de ingreso (IP) de IP44. 
Esto significa que funcionara normalmente bajo condiciones de 
tiempo en extremo húmedas. No sumergir. El Hornit LITE esta diseñado 
para uso de emergencia, para prevenir accidentes y ser oído por 
conductores de otros vehículos. Use responsablemente.       

PRECAUCIONES
¡Precaución! Este producto no es un juguete y no es apto para niños. 
¡Precaución! Manténgase alejado de y no usar cerca de niños o 
animales. ¡Precaución! Su exposición prolongada o uso incorrecto puede 
causar daño auditivo permanente. ¡Precaución! No use la bocina en  
espacios cerrados o cerca del oído de la gente. ¡Precaución! Asegúrese 
que el Hornit LITE este instalado correctamente de forma segura, 
alejado del conductor. ¡Precaución! No mire de forma directa el haz de   
luz o alumbre a los ojos de alguien. ¡Precaución! No intente extraer el 
sistema electrónico. 

RESPONSABILIDAD
El fabricante y sus agentes no aceptan ninguna responsabilidad 
ni obligación ante la muerte o lesiones, a menos que se pruebe la 
negligencia del fabricante o sus agentes. El fabricante y sus agentes no 
aceptan ninguna responsabilidad ni obligación por daños a propiedad, 
ni de otros perjuicios ocasionados por poseer o usar el producto, 
cualquiera sea la razón o causa, hasta donde la ley vigente lo permita.

GARANTIA
Todos los productos Hornit, están garantizados de estar libres de 
defectos en materiales y mano de obra por un periodo de 12 meses 
desde la fecha de compra. La garantía es válida sólo cuando se usa 
el producto adecuadamente, bajo condiciones normales y no es 
válida al daño causado por el uso y el deterioro, accidentes, 
substancias corrosivas, agua, mal uso o negligencia. Para todos los 
casos la garantía se limita al valor del producto. Esto no afecta sus 
derechos legales.

操作说明
1- 用橡胶带把车把固定座安装到车把上，确保它被固定紧。
2- 把开关安装到刹车时也能按到的位置（参照上面图示的安装建议）
3- 把多余的线绕在车把上。对于公路车最好的方式是通过车把把带
下方走线。
4- 把Hornit LITE通过滑入的方式安装到车把固定座上。通过拉动拨杆
再把Hornit LITE往外滑即可拆除。
5- 按按钮开启灯，按按钮可切换灯的模式和关闭车灯。
6- 通过按开关来操作
7- 按住开关4秒钟可切换声音

重复充电和电池维护
Hornit LITE使用的是内置1200mAh可充电聚合物锂电池。

第一次和存放较长时间使用前需要对电池完全充满。

可以用USB对Hornit LITE充电，USB充电接口在产品的尾部（参考上
方7）。。
充电、关闭灯和移开USB盖（参考上方7），使用USB线可以在电脑或
者商业USB充电器上充电。充电时产品的尾部会显示红灯。

2.5小时可充满电，充满电后灯会变成绿色。环境温度超过39度时不要
时不要对电池充电。推荐在阴凉和干燥处存放。寿命到期的电池需根据当
地法规进行适当的处理。

www.thehornit.com
中国浙江宁波制造
HORNIT, 45 Denmark Road, Exeter EX1 1SQ, UK. 2017.

使用HORNIT LITE
在使用前请完全阅读。Hornit LITE有IP44的防水级别。这意味着通常
它可以在很潮湿的天气情况下工作。不要浸入水中。Hornit LITE喇叭
是紧急情况下为了避免交通意外而设计的，使其它车辆司机能听见。请
合理使用它。

警告
警告！此产品不是玩具，不适用于儿童。警告！存放在儿童触及不到及
在儿童和动物旁不要使用它。警告！长期一直使用或操作不当可能会引
起听觉永久损伤。在密闭室内或靠近人耳朵时不要使用这个喇叭。警
告！确保Hornit LITE 正确安装和固定紧，不能朝着骑行人。警告！不
能直接看灯的光线或照射眼睛。警告！不能尝试拆卸电子元器。

责任
生产厂商和它的代理商对于死亡或人身伤害不负有责任除非有证明是生
产厂商的它的代理商的过失。在法律最大限度范围内，生产厂商和代理
商对于在使用或拥有产品，不管任何原因所造成的财产或任何其它损失
不负有责任。

质保
所有的Hornit产品在购买之日起对材料和生产问题质保12个月。质保
适用于产品在正常范围和环境下使用，不适用于磨损和开裂、事故、腐
蚀、进水、操作不当或疏忽。质保一律仅限于产品价值。这不影响你的
法律权益。
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